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Collection and Transport Systems YKpaiceKuit

(cuctemu ans 3abopy Ta TpaHCMOPTYBaHHA 3pa3KiB) [STERIE [ R
NMPU3HAYEHHA

Cuctemu ans 3abopy Ta TpaHCNOPTYBaHHSA 3pas3kiB 3 oAMHapHUM i noAgiiHMM TamnoHom BBL CultureSwab EZ/
BBL CultureSwab EZ Il — ue cTtepunbHi npunaamn aAns 36opy Ta TpaHCMOPTyBaHHS 3pa3skiB aepobHMX MIKpOOpraHi3mis.

KOPOTKUM ornapg 1 onuc

Cucremmn BBL CultureSwab EZ/BBL CultureSwab EZ |l — e aBTOHOMHI, rOTOBI JO0 BUKOPUCTaHHSA cucTeMu Ans 36opy 3paskis, Lo
3abe3neyvytoTb CrpoLLeHe TPaHCMOPTYBaHHS Ta NIATPUMAaHHS XUTTE30aTHOCTI MikpoopraHiamie. Cuctemu MicTATe ogvH abo aBa
noniypeTaHoBi TaMrOHW Ha MNaCTUKOBUX CTEPXKHAX, NPUKPIMNEHNX A0 KoBNayka. TaMmnoHw, NPUKpPInmeHi 4o KoBnayka, BCTaBMNATLCS B
npoGipky. JocnimkeHHsa nokasanu, wo cuctemn BBL CultureSwab EZ/BBL CultureSwab EZ Il patoTb ekBiBaneHTHi pesynbtatu
MOPIBHSHO 3i 3BUYAITHUMI BOTTOKOHHUMI TaMMOHaMU 11151 360py 3paskiB, MOMILLEHUMI B CEpPeIOBULLE [1S TPAHCTOPTYBaHHS."

[ns BuaineHHs Ta igeHTudikalii aepobHUX MiKpoopraHi3miB 3pa3ok Crif, BUAHSATU 3 TPaHCNOPTYBAarbHOro KOHTENHepa Ta KynbTUBYBaTh
Ha BigMoBiAHOMY NOXWBHOMY cepefoBuLLi abo 06pobuTy BigNoBiAHNM cnocobom ANnst iHWKNX MikpobionoriyHmMx npoue/:lyp.z'4

NPUHUMNU METOAY

HeTokcmyHa npupoda 1 yHikarnbHi XapakTepucTUKK NoniypeTaHoBOro TaMrnoHa AatTb 3MOry TpaHCMopTyBaTH 3paskn 6es
BMKOPUCTAaHHS PiAKOro cepeaoBuLLia AN TpaHCNopTyBaHHs. Ha noniypeTaHOBOMY TaMMOHi 3pa3ok He PO3YMHSAETLCS (K Le
TpannsieTbCs B Npunagax i3 cepenosuiLem). Takox He BiabyBaeTbcs HaAMIPHUI PICT MiKpoopraHiamiB, 34aTHUX yTUnisyBaTu
KOMMOHEHTU cepefoBuLLa AN TPAHCNOPTYBaHHS.

Ornuc NPOAOYKTY

KoxxeH NpucTpiii B OKpeMili ynakoBLji CKragaeTbCa 3 0QHOr0 abo ABOX CTEPUIbHMX NOMiypeTaHOBKUX TaMIMOHIB Ha MracTUKOBUX
CTEPXHSAX, NPUKPINNeHnX 40 KoBNnayka Ta BCTaBNEHNX Y NPoOipKy.

3ano6ixHi 3axoau. [Ins giarHocTukK in vitro.

KniHiyHi 3pa3ky MOXyTb MICTUTM NaTOreHHi MikpoopraHiamu, 3oKkpema Bipycu renatuTy Ta imyHogediuuty noauHu. Iig yac
MaHinynsuin i3 npegMmeTamMmmn, KOHTaMiHOBaHUMM KPOB't0 Ta iHLWIMMKM GionoriyHMMK pignHamu, HeobxigHO JOTPMMYBaTUCA HOPMaTHBIB
3aknagy Ta CTaHAapTHUX 3anobiKHUX 3axopnis.”® 36upatoum B naLieHTIB Ma3Kku1 3a JOMOMOrO0 TaMMOHIB, CIig, AisTY 0BGEPEXHO 1 He
npuknagaTv HagmipHux 3ycurnb abo TUCKy, LWOO He 3namMaTh CTepXXeHb TaMmnoHa.

® Cucremn BBL CultureSwab EZ/BBL CultureSwab EZ Il npusHadeHo Tinbku Ans 04HOPa3oBoro BUKOPUCTAHHS; MOBTOPHE
BMKOPUCTaHHS MPU3BOAUTL [0 PUMKY iH(DIKYBaAHHSA Ta OTPUMaHHS XMOHUX pe3ynbTaTiB.

IHcTpyKUiT 3i 36epiraHHA. 36epiraiTe npu kKimHaTHIN Temnepatypi (15 — 30 °C). He 3amopoxyiiTe. He BukopuctoByiiTe nicnsi
3aBepLUEeHHA TepMiHy NpuAaTHOCTI.

McyBaHHA npoaykTy. CTepunbHIiCTb NPOAYKTY rapaHTyeTbCs NyLLE 3a YMOBU LLiNICHOCTI OpuriHanbHOro koHTenHepa. He
BMKOPUCTOBYIMTE 3@ HASIBHOCTI O3HAK MOLLUKOAXKEHHS abo 3abpyaHeHHs.

3ABIP | TPAHCMOPTYBAHHSA 3PA3KIB

Lis npouenypa BukopucTOBYETLCS 6e3nocepeaHbO 3 KNiHIYHMMK 3pa3kaMmn abo IHLWMMK J)XepernaMu MiKpoopraHi3mis.

3a HaViMeHLLOoi MOXNMBOCTI NabopaTopis Mae HagaTy BiANOBIAHI Npunaaun Ansa 3abopy Ta iHCTPYKLIT 3 IX HaNeXHOro BUKOPUCTaHHS.
3pasku cnig 36upaTtu o BBeAeHHS aHTUBIOTUKIB Ta iHLIMX NPOTUMIKPOGHMX 3acobiB. AKLLO nikyBaHHSA 6yno po3noyaTto go 3abopy
3paska, Lei hakT HeobXigHO 3a3HaunTU Ha KOHTEeWHepI 3i 3pa3kom abo B GnaHkax cynpoBigHOI AoKyMeHTaLii 3pa3ka. MaTepian
HeobXxiaHO 36mpaTh 3 HaNIMOBIPHILLOrO MiCLst HAABHOCTI MIKpoOopraHi3aMiB i Ha cTagiil KniHiYHMX NPosiBiB XBOPOOU, KON MMOBIPHICTb
OTPUMaHHS MO3UTUMBHOIO pesynbTaTy HavBuLLa. PU3nK 30BHIiLLHBOro 3abpyaHeHHs cnif 3BecTu Ao MiHiMymy. 3pa3kv HeobxigHO
36upaTti B JOCTaTHIl KiNbKOCTi ANsi NPOBEAEHHS MOBHOro AocnifkeHHs . LLob 3abe3neunTu XXUTTe3gaTHIiCTb OTPUMAaHNX NaToreHis,
HeobxiaHO noabaTn Npo BYacHy AoCTaBKy Ao nabopatopii (AnB. po3gin «OdikyBaHi pe3ynbTaTn» HUXKYe).

NPOLEOYPA

Marepian, wo BxoauTb y komnnekt. Cto (100) komnnekTiB cTepunbHux npuctpois BBL CultureSwab EZ/BBL CultureSwab EZ Il
B KOXHi1 KOpoOLi.

HeoGxigHi maTepianu, wo He BxoaAaTb Yy komnnekT. MaTepianu, HeobxigHi Ans BUAINEHHS, ineHTudikalii Ta iHWmx
MikpobionoriyHMx npoueayp.

IHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTAHHA

1. BigkpuinTe cTepunbHMin NakeT y Micui, no3HavyeHoMmy Hanncom «Peel Here» (Bigkpusatu TyT), i BUAMITE MPUCTPIN 3 yNakoBKU.

2. BuimiTe TamnoH i BisbMiTb 3pasok. o6 3BecTn 4o MiHiMyMy pu3nk 3abpyaHeHHS, HaKOHEYHMK anmnikatopa Mae KOHTaKTyBaTu
TiNbKM 3 iIMOBIPHO IHIKOBAHO AiNAHKO.

3. Micns 3abopy 3pa3ka BCTaBTe TaMMOH Y NPobipKy.

4, 3anoBHiTb 6raHk ineHTUikauii nauieHTa.

5. Hagiwnite 3pa3ok oo naboparopii NS HeranHoro NPoBeAEeHHS aHanisy.



OYIKYBAHI PE3YJIbTATU

Cuctemun BBL CultureSwab EZ/BBL CultureSwab EZ |l 3gaTHi nigTpuMyBaTtu XXUTTE3AaTHICTE aepobHMX MiKpoopraHi3miB nig yac
TpaHCNOpPTYBaHHS NPOTArom 24 — 48 rof. Yac TpaHcnopTyBaHHsi MiKpoOpraHi3miB 3i CKnagHUMK Xxap4oBumMu notpebamu, sik-oT
Neisseria gonorrhoeae Ta Streptococcus pneumoniae, He Mae nepesuLyBaTh 24 rog. XUTTe3gaTtHiCTb YCiX MiKpOOpraHiamiB Moxe
3HWXKYBaTW 3 YacOM, TOMY Yac TPaHCMOPTYBaHHSA CMig 3BECTM 40 MiHIMyMY.

OBMEXEHHA METOLY

[Ins onTumanbHOro BUAINEHHS 3pa3ok cnif BUCIATY B YallKy Ta/abo npuroTyBaTi Mas3ok Bigpasy nig vac 3abopy. [nsa xnamigin,
Mikonnasmu, BipyciB i aHaepobHMX MikpoopraHiaMiB HeobXigHi crneuianbHi CUCTEMM TPAHCTIOPTYBaHHS.

Ha BuaineHHs mikpoopraHiami Bnnueae 6arato cpakTopiB, 30KpeMa cknag 3paska, TUM i KOHLEHTpaLisi MikpoopraHiamy,
TemnepaTtypa Ta TpMBaniCTb TPAHCMOPTYBaHHSA. YHMKaNTe eKcTpemarnbHMX TeMmnepaTyp nig Yac TpaHCnopTyBaHHSA. 3aHaaTo
TpvBane TPaHCNOPTYBaHHS MOXe NPU3BECTU A0 BTPATU XUTTE3AATHOCTI. Yac TpaHCNopTyBaHHSA MIKPOOPraHi3miB 3i CKnagHUMm
xapyoBuMU notpebamm (sik-oT N. gonorrhoeae Ta S. pneumoniae) He Mae nepesuLLyBaTh 24 roa.

E®EKTUBHICTb

Byno BMBYeHO BMAINEHHS pisHUX aepobHMX MIKPOOPraHi3miB i3 BUkopucTaHHaM cuctem BBL CultureSwab EZ /BBL CultureSwab EZ II.
CraHgapTHY NOCIBHY KynbTypy HAHOCUIM Ha TaMMOHKW, a NOTiM nomiwanu B Npobipky Ans TpaHcnopTyBaHHs. [Mpobipku 36epiranucs
npu KiIMHaTHI TemnepaTypi nepeq, nepecitoBaHHAM Ha BignoBigHe cepegosuLle. byno ouiHeHo Taki aepobHi MikpoopraHiamu:

MikpoopraHiamu ATCC MikpoopraHiammu ATCC

Candida albicans 60193 Pseudomonas aeruginosa 27853

Enterococcus faecalis 29212 Salmonella choleraesuis 14028

Escherichia coli 25922 Shigella sonnei 9290

Haemophilus influenzae 10211 Staphylococcus aureus 25923

Haemophilus influenzae 49247 Streptococcus agalactiae 12386

Neisseria gonorrhoeae 31426 Streptococcus pyogenes 12379

Neisseria gonorrhoeae 43069 Streptococcus pyogenes 19615

Neisseria gonorrhoeae 49226 Streptococcus pneumoniae 6305

Neisseria meningitidis 13090 Streptococcus pneumoniae 27336

Neisseria meningitidis 13102 Streptococcus pneumoniae 49619

Proteus mirabilis 43071

Yci pocnimxkeHi MikpoopraHiaMu 36epiranu CBoK XUTTE3LATHICTb NPOTAroM 24 roAvH Npuw KiMHaTHIA TemnepaTypi.

HAABHICTb

Ne 3a katanorom Onuc

220144 BBL CultureSwab EZ Collection and Transport System (cuctema ans 3abopy Ta TpaHCNOpPTyBaHHS 3paskiB) 3
oauHapHUM TammnoHoM, 100 WwTyK y kopobui.

220145 BBL CultureSwab EZ Il Collection and Transport System (cuctema ans 3abopy Ta TpaHCNOPTYBaHHS 3pas3kiB)

3 noAgiHUM TamnoHoMm, 100 WwTyk y KopobLi.
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